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G.Garcia-Soza



El latín en la Península Ibérica 
Romanización de la península
 

Cuando los romano-cartagineses llegaron a la península, alrededor del 200 AC, la encontraron poblada por los habitantes que hemos visto en el grupo pre-romano, es decir, los celtas, los iberos, los vascos y otras tribus menores. Los romano-cartaginenses de la africana Cartago y los romanos de Roma habían desarrollado una desastrosa enemistad propiciada por el deseo de apoderarse de los recursos peninsulares, ésta los llevó a enfrentarse en un conflicto bélico por la supremacía en la península (ver Sagunto, cerca de Valencia). Finalmente fueron las legiones de Roma las que conquistaron totalmente la península e impusieron su propia lengua, el lat

 HYPERLINK "http://www.essex.ac.uk/lang/spanish/Modules/la447/Weeks%207-10/latininspain/vulgarlatin.shtm" ín vulgar o hablado como opuesto al latín culto y más literario. Debido a tan temprana latinización se puede decir que el latín que se comenzó a imponer en estos tiempos representaba una etapa mucho más primaria del que se impuso en otros lugares como el norte de Italia o la Galia.  El antiguo nombre de Iberia sería entonces reemplazado por el romanizado nombre de Hispania. Tanta fue la influencia del latín que muchos estudiosos modernos han dicho que
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Modern Spanish is Peninsular spoken Latin brought up to date. (Spain and the Spanish language, D Gifford).
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Latin...is the basis of the three Peninsular Romance tongues (Spanish, Portuguese and Catalan); specifically the Latin talked in Spain, either as a uniform speech or with local variations. (W.J. Entwistle, The Spanish language).
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Spanish is Latin...(A history of the Spanish language, R. Penny).
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La romanización hizo de la sociedad hispano-romana una pirámide social a la base de la cual se encontraban los esclavos, sobre ellos venían los ciudadanos libres no-propietarios (humiliores), luego los funcionarios locales y por último los propietarios de grandes tierras, terratenninetes/latifundistas (seniores). 
 
Debido a la romanización, todo vestigio de sistemas sociales anteriores desaparece (excepto en el área vasca), asimilándose todo a las estructuras de la metrópoli; esto es, una sociedad estratificada y apoyada en el esclavismo como modo de producción. Estas diferentes capas sociales hacían uso de diferentes registros del latín, los más ricos, los señores de la tierra, utilizaban un idioma más elevado mientras los menos pudientes dominaban un registro menos rico. En general, este tipo de latín hablado parece haber sido bastante simple en su estructura, la que se ha mantenido a través de los tiempos y las diversas invasiones sufridas por la península. Los cambios sufridos por el latín culto a manos del hablado fueron impuestos por la influencia de la acentuación, la sonorización de algunas consonantes, la caída de la 'm' en los acusativos, la pérdida de consonantes en posición media en pronunciación, pérdida del género neutro en adjetivos y sustantivos simples, falta de distinción de vocales finales en sustantivos y adjetivos terminados en -'m', reducción de los tiempos en la morfología verbal. Bajo estos enlaces se muestran ejemplos de pintadas/graffiti en latín hablado/vulgar encontrados en la ciudad de Pompeya: Desarrollo del latín; Graffiti: la permanencia de lo efímero. Todas estas características, tendientes a simplificar y racionalizar la lengua, forman la morfología que los que estudian español deben aprender como español moderno. Estos procesos y la influencia de rasgos regionales, tipos de comercio y necesidades laborales dieron como resultado variedades individuales separadas del latín y conocidas como formas vernaculares. Entre los siglos séptimo y octavo existían por lo menos cinco grupos diferentes entre los que ya se contaban el castellano y el catalán. Otras formas del latín fueron integradas durante los siglos XV y XVI por diferentes escritores que sintieron la necesidad de volver al latín clásico adoptando su vocabulario y estructuras (cultismos) para enriquecer sus variedades vernaculares. En algunos casos los poetas y prosistas llevarían este estilo hasta los límites de una obscuridad barroca. Esta sería la Edad de Oro de la literatura española. Algunos escritores, filósofos y satiristas famosos como Marcial, Séneca y Lucano, nacieron en Hispania, por coincidencia estos dos últimos en Córdoba,  (I DC). Emperadores hispanos fueron Trajano, Adriano y Teodosio. 

RELACIÓN CON EL MUNDO MODERNO:
La Película Life of Bryan de Monty Python tiene un episodio muy divertido que encapsula muy bien la idea del graffiti y la gramática del latín: The Life of Bryan - Graffiti
RELACIÓN CON Colchester y España con Boudicca: 
Hispana, the  mysterious 9th legion; La rebelión de las mujeres británicas contra Roma:Boudicca; La novena Legión; el misterio de su desaparición
Vulgar Latin 
EL LATÍN VULGAR


Díferencias entre el latín culto, el latín vulgar y el español - PREHISTORY GRAMMAR POINTS

 

	 
	vulgar - pronunciación
	español moderno
	inglés

	terra
	La pronunciación descuidada o la caída de algunas sílabas condujo a la diptongación. En lugares en que el acento no aparecía las vocales eran inestables y en muchas ocasiones desaparecían dando lugar a un diptongo: térra, pórta,*óclu, *spéclu. Hay una relación aquí con los verbos con cambio en la radical que causan problemas a los que estudian español.
	tierra 
	land,earth

	porta
	
	puerta
	door

	oculus
	
	ojo
	eye

	speculum
	
	espejo
	mirror

	ratione(m)
	Se produjo una palatalización de la 'i' haciéndola más como consonante: *ratyone, *ratsyone
	razón
	reason

	lócum
	Se produjo una sonorización de las consonantes 'p-t-k' entre vocales transformándolas en 'b-d-g': lógum, todo, *abicula .
	luego
	later,then

	totu(m)
	
	todo
	everything

	apícula
	
	abeja
	bee

	frigidu(m)
	Consonantes sonoras como 'g-b/v' entre vocales desaparecieron en la sonorización de éstas: *fríidu, *ríu.
	frío
	cold

	rívu(m)
	
	río
	river

	péde(m)
	La mayoría de las palabras de origen latino se derivan del Caso Acusativo que termina en -m. En el idioma hablado la 'm' última no se pronunciaba: péde(m).
	pie
	foot

	mensa
	Los conjuntos consonantales no se pronunciaban como se escribía, dejando caer una de las consonantes: mésa(mensa), íse(ipse).
	mesa
	table

	ípse
	
	ese
	that

	nómem
	El g

 HYPERLINK "http://www.essex.ac.uk/lang/span/447/genero" énero se redujo y simplificó al masculino y femenino (-o, -a) y en los casos de otras vocales podía ser cualquiera de los dos tratando de evitar el neutro latino. La pérdida de la '-m' del acusativo produjo confusiones en la declinación de los sustantivos y adjetivos porque las vocales finales eran difíciles de distinguir.
	el nombre
	the name

	lúmen
	
	la lumbre
	the light

	facio, feci, factum
divido, divisi, divisum
 
	El sistema verbal se simplificó y se redujeron los grupos de verbos (de cuatro a tres)  y también los tiempos verbales. La mayor parte de los Participios Pasados irregulares (fuertes) desapareció dejando en uso algunos como: visto, hecho, muerto, roto, dicho, etc.. Muchos pretéritos irregulares han desaparecido. 
	hacer
dividir
	to do
to divide

	 
	Se produjo una gran variedad de auxiliares: haber, tener, ser, quedar, llevar, resultar, amanecer.
	amaneció lloviendo, llegó corriendo,  quedó sorprendido, resultó elusivo
 
	it was raining at dawn, he came running, he felt surprised, he turned out to be elusive

	 
	Algunos verbos de movimiento se utilizan como auxiliares para dar un tono más descriptivo a la acción: andar, venir, ir, ir a, subir, bajar, volver a, acabar de, etc..
	anda preocupado, vengo jadeando, subió corriendo, bajó saltando, vamos conversando,  voy a comprar, volviste a salir, acabamos de terminar
	he looks worried, I've been panting my way along, she run upstairs, he skipped downstairs I'm off shopping, you went out again, we've just finished


 

INVASIONES GERM

 HYPERLINK "http://www.youtube.com/watch?v=GfUXvTUOaPI" ÁNICAS 
Germanización de la península
 

Los bárbaros se desparraman furiosos por las Españas, y el azote de la peste no causa menos estragos, el tiránico exactor roba y el soldado saquea las riquezas y las vituallas escondidas en las ciudades; reina un hambre tan espantosa, que obligado por ella, el género humano devora carne humana, y hasta las madres matan a sus hijos y cuecen sus cuerpos para alimentarse con ellos. Las fieras aficionadas a los cadáveres de los muertos por la espada, por el hambre y por la peste, destrozan hasta a los hombres más fuertes, y cebándose en sus miembros, se encarnizan cada vez más para destrucción del género humano. De esta suerte, exacerbadas en todo el orbe las cuatro plagas: el hierro, el hambre, la peste y las fieras, cúmplense las predicciones que hizo el Señor por boca de sus Profetas. (HIDACIO, Chronicon. En: C. SÁNCHEZ ALBORNOZ y A. VIÑAS, Lecturas de Historia de España, Madrid, 1929, p. 24)
 

Alrededor del año 409 la península fue invadida por tribus de origen germánico provenientes de Europa central tales como los suevos, los alanos y los vándalos. Por un tiempo estas tribus convivieron con los habitantes de Hispania pero los romanos del sur no aceptaron que grupos como los vándalos*tomaran las fértiles tierras del Guadalquivir y pidieron ayuda a Roma. Roma envió a un grupo germano aliado a calmar la situación.

Los visigodos ya romanizados y cristianizados llegaron alrededor del año 415 para controlar la situación. Después de devastadoras   guerras se impusieron sobre las demás tribus y establecieron un estado godo independiente del Imperio Romano. Se instalaron en Toledo haciéndola su capital e hicieron prevalecer su sistema de control hasta el año 711.

En cuanto a la lengua, tanto las invasiones primeras como el gobierno visigodo dejaron su marca en el léxico del  español, especialmente en lo que se refiere a toponímicos y onomásticos. Debido a su origen germánico, muchas de las palabras son muy similares al inglés. Nombres como Fernando/Hernan/do, Guzmán, Álvaro, Gonzalo y otros son todos de origen visigodo y aparecen en inglés como Ferdinand, Rolland, Gerard, Walter. 


RELACIÓN CON EL MUNDO MODERNO
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En el mundo moderno se puede ver una repetición de estas invasiones provenientes del mundo germánico, aunque esta vez son pacíficas. En el siglo XX y XXI ha habido un influjo constante de alemanes, escandinavos e ingleses a España en busca del sol y de un estilo de vida relajado, éstos son los turistas vacacionales.  Así se puede ver en todas las costas un gran número de inmigrantes turísticos que han dejado su influencia en el desarrollo del país y algunas veces en su política local. También existen los turistas residenciales que son los extranjeros que se vienen a vivir a España
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La palabra 'godo' ('codo' en algunos lugares) en español moderno pasó desde las Islas Canarias a Latinoamérica y se usa en forma peyorativa para designar a los españoles de Europa continental. Algunos de sus significados son: prepotente, autosuficiente, mezquino, poco generoso. La elección de este tipo de significado para este término parecería indicar un rechazo del poder imperial, posiblemente por atentar contra la identidad nacional o continental de las regiones afectadas.
 


 

*Es generalmente aceptado que los vándalos que se instalaron cerca del Guadalquivir, dieron su nombre a la región que hoy se llama Andalucía y antiguamente Vandalucía.
Trabajo
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Language Points 
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Leer los enlaces y producir un reportaje modernizado sobre estos grupos para una revista estudiantil. 
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Tomar el papel de un antropólogo de la lengua y hacer un perfil lingüístico-físico-social-emocional de una de las tribus germanas en el estilo de informe. 
[image: image10.png]


¿Qué impresión sobre los visigodos les dan las palabras que aparecen en la lista? 
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Agrupar las palabras en familias explicando por qué se han seleccionado.   
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¿Cómo te comportarías si fueras un vándalo? 
[image: image13.png]


Ver pr

 HYPERLINK "http://www.essex.ac.uk/lang/spanish/Modules/la447/proxima.shtm" óxima página 


Germanización de la península
	Germanización de la península
	

	Americanización del mundo
	

	Globalización de culturas
	


Passive Voice= la península fue invadida por..

	La península fue invadida por tribus germánicas
	The peninsula was invaded by Germanic tribes

	Inglaterra ha sido invadida por celtas, romanos, anglosajones y muchos otros pueblos
	

	
	


For some time= por un tiempo

	Por un tiempo aceptaron los precios altos...
	For some time they accepted high prices

	Aguantaron las presiones económicas por un tiempo...
	

	
	


SUBJUNCTIVE=No aceptaron que grupos de vándalos tomaran...

	No aceptaron que la policía interviniera contra los futbolistas
	They did not accept that the police intervened against the footballers

	No aceptamos que nos obliguen a pagar más de lo que dice el producto
	

	
	


Se impusieron sobre las demás tribus= they conquered/triumphed over  

	Después de guerras devastadoras se impusieron sobre las demás tribus
	After devastating wars they conquered/ subjected/triumphed over the other tribes

	Después de gritar por horas los políticos de extrema derecha se impusieron sobre los demás
	

	
	


Haciéndola= making it

	Se instalaron en Toledo haciéndola su capital
	They settled in Toledo making it their capital

	Se tomaron la Universidad haciéndola su cuartel general
	

	
	


Hacer prevalecer= to impose

	Hicieron prevalecer su sistema de gobierno
	They imposed their ruling system

	Los representates de los estudiantes hicieron prevalecer sus ideas ante el Senado
	

	
	


Both....and= tanto ....como...

	Tanto las invasiones primeras como el gobierno visigodo dejaron su marca en el léxico del español
	Both the first invasions and the Visigoth government left their trace in the Spanish lexicon

	Tanto los estudiantes como los profesores se sienten preocupados por la situación económica
	


In what refers to= en lo que se refiere a..

	Especialmente en lo que se refiere a nombres de lugares
	Especially in what refers to place names

	La Universidad es muy estricta, particularmente en lo que se refiere al plagio
	


ÁRABES EN LA PENÍNSULA Y EL MUNDO HISPANOHABLANTE 
INVASIONES

Desde el norte de África llegaron en el año 711 los primeros grupos musulmanes que conquistarían en poco tiempo toda la península hasta los Pirineos y se quedarían por ochocientos años. Los reinos visigodos que se habían establecido en Hispania perdieron su poder y algunos grupos se retiraron hacia las montañas del norte donde establecieron focos de resistencia en Asturias y algunos lugares de Galicia. Otros (los mozárabes) se quedaron en el sur manteniendo sus tierras e instituciones y convivieron con los árabes quienes ejercían una tolerancia tanto cultural como religiosa exigiendo solamente que no se ofendiera su religión. Impusieron un sistema administrativo tributario y central con su centro en el Califato de Córdoba desde donde gobernaban toda la Península y alcanzaron gran notoriedad como poder marítimo y comercial. Sucesivamente otras olas musulmanas (almorávides y almohades) más fanáticas cruzan a la Península para ayudar a los árabes residentes en su lucha contra la Resistencia que había comenzado en el norte. Estos grupos no sólo ejercieron violencia contra los cristianos sino también contra los árabes residentes y por un tiempo anexan El Andalus (Andaluc

 HYPERLINK "http://www.sispain.org/english/politics/autonomo/andalusi/andhis.html" ía) a Marruecos. Más tarde perderían su poderío a manos de los reinos cristianos organizados que luchaban por la Reconquista.
LA CULTURA ÁRABE
La cultura árabe daba mucha importancia a las ciencias y a las letras y se dice que su civilización fue una de las más brillantes de la época. Mantenían contacto con Grecia y el Oriente y tradujeron a autores latinos, griegos, de Asia y aún de la India. Hoy en día todavía se puede ver el esplendor y la riqueza de la arquitectura árabe por todas partes de España. Su lengua ha tenido gran influencia en el vocabulario administrativo, en las ciencias, cosas del hogar, agricultura y regadío, arquitectura, organización y tácticas bélicas debido principalmente a que fue la lengua oficial de extensas regiones especialmente del sur de la Península por cerca de ocho siglos.  
LOS ÁRABES Y LA ESPAÑA MODERNA

La presencia árabe en España es aún muy notable, aunque en tiempos modernos la relación entre españoles y musulmanes del   norte de África se ha hecho más agitada y más complicada con los cambios históricos que han jugado positiva o negativamente  con ambas regiones.  Es indudable que en la psique española hay una imagen un poco conflictiva de los musulmanes y   norafricanos, porque por una parte existe un orgullo nacional por las ruinas de un pasado árabe y por otra una posición defensiva   frente a un presente musulmán. 
 
LOS ÁRABES EN LATINOAMÉRICA 

Los archivos históricos indican que algunos árabes residentes en la Península Ibérica emigraron a Latinoamérica en el siglo XVI huyendo de las persecuciones políticas y de la Inquisición en España. El número de estos emigrantes era muy pequeño como para catalogar este movimiento de verdadera emigración.
Sólo se puede hablar de inmigración árabe propiamente tal al movimiento que ocurrió a fines del siglo XIX y principios del siglo XX. Entre los grupos que llegaron a Latinoamérica se encontraban palestinos, libaneses, y sirios. La mayor parte de estos inmigrantes económicos y políticos se quedó en el continente y en muchos casos se asimiló a la sociedad local. Erróneamente se les dio el nombre de 'turcos', que se utiliza en forma peyorativa, un error que surgió debido a que tenían pasaporte del Imperio Otomano que gobernó sus países de procedencia hasta 1917. Aun se pueden encontrar diversas organizaciones árabes que contribuyen a la vida social y económica de algunos de los países del continente. 
El periodista Karim Hauser escribiendo para BBC Mundo en Julio del 2007 dice,
Paralelismos entre el mundo árabe y Latinoamérica: cordialidad y hospitalidad de la gente, papel central de la familia, pasado colonial, ruido y tráfico, luchas fratricidas absurdas, sentido del humor, crisis económica, esperanza, injusticia social, turismo, religiosidad, impotencia del ciudadano ante las acciones del estado. 
RELACIÓN CON EL MUNDO MODERNO
· Más de 209.000 magrebíes cruzan el estrecho de Gibraltar (2002)
Trabajo
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Language points 
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¿Has visto algo de la arquitectura árabe cuando has estado en España? Describe los lugares que has visitado y lo que has observado. 
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Escribir un exposé sobre los inmigrantes del Norte de África en España moderna con referencia al pasado.  
· Agrupar las siguientes palabras en áreas semánticas y utilizar diez de ellas en oraciones originales
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Las palabras en azul radiante son similares en inglés y en español, explicar las diferencias en pronunciación. 
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¿Qué rol o qué lugar en la sociedad te habría gustado ocupar en la sociedad árabe en la Península? 
[image: image19.png]


Escribir una redacción libre utilizando como título una de las siguientes expresiones: Que Dios te guarde ; Si Dios quiere/Ojalá; Dios te ampare/Dios vaya contigo. 
[image: image20.png]


Escribir una receta de cocina usando algunos de los ingredientes, más otros que conozcas, de la lista de más abajo.  

ARABS GRAMMAR POINTS 

By the end=hacia el fin/final de/l

	Desde el norte de África llegaron en el año 711 los primeros grupos musulmanes que conquistarían en poco tiempo toda la península hasta los Pirineos y se quedarían por ochocientos años.
	The first groups of arabs arrived from the North of Africa in 711. In a short time they conquered the whole peninsula up to the Pyrenees. They stayed for eight hundred years.

	Desde el sur de España llegaron en el siglo XV los primeros grupos de inmigrantes españoles que ocuparían en poco tiempo todos los territorios del continente latinoamericano hasta el Cono Sur y se quedarían para siempre
	

	
	


Tanto…como…

	Los árabes ejercían una tolerancia tanto cultural como religiosa exigiendo solamente que no se ofendiera su religión
	The Arabs were tolerant both culturally and religiously. They only demanded that their religion were not offended.

	Los políticos ejercían una intolerancia tanto en educación como en salud pública
	

	
	


To become famous=Alcanzar notoriedad

	Alcanzaron gran notoriedad como poder marítimo y comercial.
	They became famous as a seafaring and commercial nation

	El triunfador de Operación Triunfo alcanzó gran notoriedad como representante de los gitanos
	

	
	


In order to/to help somebody=Para ayudar a

	La ambulancia llegó poco después para ayudar al chico que se había quebrado un pie
	The ambulance arrived shortly after to help the boy who had broken his foot

	Los amigos de María llegaron tan pronto como pudieron para ayudarla con la mudanza
	

	
	


Not only but also= no sólo….sino…

	Estos grupos no sólo ejercen violencia contra los niños sino también contra los ancianos 
	These groups of people are violent not only against children but also against old people

	
	

	
	


To be important for=dar importancia a

	La cultura árabe daba mucha importancia a las ciencias y a las letras
	Science and letters were very important for the Arabs

	La profesora daba mucha importancia al trabajo de los alumnos
	

	
	


One of the greatest = una de las más brillantes de

	La cultura árabe fue una de las más brillantes de la época.
	Arab culture was one of the greatest of its time

	Isabel I fue una de las mujeres más brillantes de su época
	

	
	


Even today= hoy en día todavía

	Hoy en día todavía se puede ver el esplendor y la riqueza de la arquitectura árabe por todas partes de España
	Even today you/people/one can see the magnificence and richness of the Arab architecture throughout the whole of Spain

	Hoy en día  se puede apreciar la decadencia  de la cultura occidental
	


On the one hand…on the other= por una parte…por otra

	Por una parte existe un orgullo nacional por el pasado árabe y por otra una posición defensiva frente al incierto presente. 
	On the one hand there is a national pride for the Arabic past but on the other there is a defensive position towards the uncertain/unpredictable present

	Por una parte hay una gran admiración por lo que el hombre ha hecho, pero por la otra hay una cierta desconfianza por aspectos de su pasado
	


LA APARICIÓN DEL CASTELLANO Y SU EXPANSIóN: 

 

El castellano era el dialecto medieval que se hablaba en la provincia de Castilla, al norte de Burgos, la que, junto con algunos territorios de Cantabria,  había resistido todo tipo de invasiones a la Península. Con la Reconquista de los territorios de los musulmanes, este dialecto comenzó a expandirse por otras provincias imponiendo sus rasgos particulares que eran reconociblemente diferentes del resto de los hispano- romances (variedades vernaculares derivadas del latín). Algunos dicen que estas diferencias se deberían a la influencia del vasco  y otros a que este dialecto se mantuvo intocado debido a su resistencia al invasor.  
 

A comienzos del siglo IX se creó el Reino de Castilla que se extendería hacia el sur llegando hasta el centro de la Península a mediados del  siglo XIII.  Sin embargo, no fue hasta después del siglo XI en el siglo XII que se comenzó a consolidar el español estándar o  correcto, en anteriores períodos se notaba aún la influencia regional en el castellano, como en los autos, documentos legales y   poemas escritos en diversas áreas de la Península en el siglo XII. Se dice que el Poema del Cid,  un poema épico acerca de un caballero feudal de Valencia escrito alrededor de 1140, puede tomarse como un hito en la historia de la lengua porque muestra ya un castellano sólido y estable (W.J. Entwistle, The Spanish  Language), aunque se note un cierto regionalismo en el idioma que muestra rasgos de los territorios del noreste de Castilla (R. Penny, A History of the Spanish Language). Este es uno de los primeros documentos escritos en lo que llegaría a ser la lengua estándar de la parte hispana de la Península.  Se han hecho películas acerca del Cid, una de las más famosas fue producida en Hollywood.

Se dice que fue Alfonso X, El Sabio, quien dio forma al castellano correcto al imponerlo como idioma de la administración y por el gran número de obras científicas, históricas, legales, y literarias que se produjeron bajo su reinado.  [image: image27.png]



The use of the Castilian vernacular as a medium of scientific, legal, administrative and other writing required the expansion of its expressive resources. The syntax of Castilian becomes considerably more complex and subtle during the Alfonsine period, and the vocabulary is enormously expanded, in part by borrowing from Latin and Arabic, in part by word-formation. (R.Penny, 
A History of the Spanish Language)
R. Penny dice que el uso del castellano vernacular para los documentos científicos, legales, administrativos y otros fue lo que hizo que éste tuviera que desarrollar nuevos recursos de expresión. Por eso, la gramática se hace más complicada y sutil durante el período alfonsino, y también el vocabulario se extiende mucho tomando prestados términos del Latin y del Arabe y también por la formación de palabras nuevas. Es en el siglo XIII en que comienzan a aparecer las universidades, entre ellas la más antigua es la Universidad de Salamanca, una de las primeras del mundo. Su fama ha dado origen a dichos como 'Lo que Natura non da, Salamanca non presta', que significa que aunque la Universidad fuera tan poderosa y reconocida no podía enseñar a nadie a ser inteligente, porque esto es un atributo personal. 
 
En 1492, los ejércitos de la reina Isabel de Castilla y el rey Fernando de Aragón capturaron los últimos enclaves árabes en el reino de   Granada. El castellano llegó a establecerse por sobre las otras lenguas regionales hasta el Atlántico y el Mediterráneo con la   importante excepción de los territorios donde se hablaba gallego y catalán. El 12 de octubre del mismo año Cristóbal Colon   descubrió América para los Reyes Católicos expandiendo las fronteras del Imperio Español al Nuevo Mundo. Así fue como el   castellano se convirtió en la lengua oficial tanto hablada como escrita de la Península Ibérica, excepto Portugal, y de las regiones  del continente Sudamericano, excepto Brasil.
 

RELACIÓN CON EL MUNDO MODERNO
El 6 de julio del 2007, se publicó en la prensa nacional británica una noticia relacionada a Cristóbal Colón y su influencia en la cultura mundial.
The Independent Newspaper : Why Christopher Columbus is history (and why many would-be teachers know nothing about him) 
TRABAJO
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Language Points 
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 HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Polémica_en_torno_a_español_o_castellano" A la lengua de Española de Latinoamérica y otros lugares del mundo se le llama castellano o español ¿cuál sería el término más aceptable y por  qué? Escribir un comentario crítico. 
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A los que hablan este idioma se les llama 'hispanohablantes', palabra en la que no aparecen ninguno de los términos de más arriba, ¿cuál será la razón? Escribir un comentario expositivo. 
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Traducir al español la cita que se incluye y explicarla en relación a los dos enlaces que se han integrado. 
The Emergence of Castilian

The use of the Castilian vernacular as a medium of scientific, legal, administrative and other writing required the expansion of its expressive resources. The syntax of Castilian becomes considerably more complex and subtle during the Alfonsine period, and the vocabulary is enormously expanded, in part by borrowing from Latin and Arabic, in part by word-formation.(R.Penny, A History of the Spanish Language)

Writing = expresión escrita

	Un medio de expresión escrita en la administración
	A medium of administrative writing

	
	A medium of legal writing

	
	A medium of scientific writing


To become = hacerse

	Las estructuras del castellano se hacen más complejas
	The structures of Castilian become more complex

	
	The vocabulary becomes more subtle

	
	The language becomes richer


Is enormously expanded= se extiende/expande enormemente/considerablemente

	El vocabulario se expande/crece enormemente
	The vocabulary is enormously expanded

	
	The number of structures is hugely increased

	
	His brain is tremendously expanded


By borrowing from Latin = tomando prestado del latín

	El inglés se enriqueció tomando prestado de otras lenguas
	English was enriched by borrowing from other languages

	
	Carlos became rich by stealing from Maria

	
	Maria counter attacked by calling the police
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